Республика Татарстан
Аксубаевский муниципальный район
МОУ «Сунчелеевская средняя школа»

Районный конкурс «Лучший урок с использованием информационно-компьютерных технологий»

Номинация: гуманитарный цикл
Раздел: Литература

Литературно - музыкальная композиция, посвященная жизни и творчеству М.И. Цветаевой

Урок – эссе
«Мне ничего не нужно, кроме своей души…»
Автор: учитель русского языка и литературы 
I квалификационной категории 

 Михайлова Надежда Петровна

2008

Литературно-музыкальная композиция,

посвященная жизни и творчеству М. И. Цветаевой

«Мне ничего не нужно, кроме своей души»

(Слайд 1)
Урок - эссе
Урок начинается с песни на слова М. Цветаевой из кинофильма «Ирония судьбы» («Мне нравится, что вы больны не мной»). 
Учитель.   Вы только что прослушали песню Микаэла Таривердиева на слова Марины Цветаевой. Пусть весь наш урок станет ответом на эту песню, я хочу, чтобы вы «заболели» Мариной Цветаевой. Пусть она вам понравится так, как и Блок, Есенин, Ахматова…
       Еще в 1913г.  М. Цветаева предвидела судьбу своих стихов. Она писала: 

             Моим стихам, написанным так рано.

             Что и не знала я, что я – поэт,
             Сорвавшимся, как брызги из фонтана,
             Как искры из ракет.

             Ворвавшимся, как маленькие черты,

             В святилище, где сон и фимиам 

             Моим стихам о юности, о смерти,
             - Нечитаным стихам! –

             Разбросанным в пыли по магазинам 

             (Где их никто не брал и не берет!) 
             Моим стихам, как драгоценным винам,

             Настанет свой черед.
 Посмотрите на эти книги, которые выставлены перед вами. Вот эти издания последних лет. Книги Цветаевой большая радость и подарок для любителей поэзии. «Мне ничего не нужно, кроме своей души», - говорила поэтесса. И душу свою она вплела в узор своих стихов. 
     Как дождик роняет капли, так и жизнь её расплескалась. Попробуем собрать некоторые брызги этого дождика.

     Сегодня у нас с вами в классе событие. Мы выпускаем литературный устный журнал. Прошу класс быть активными и делиться своими заметками для журнала, а также желаю всем хорошо отдохнуть на этом уроке. 

(Слайд 2, 3)

      1-я страница:  «Детство, юность».

Эпиграф: Одни, где утро было рай,

                 И полдень рай, и все закаты! (Слайд 4)
1-й ученик.    Красною кистью

                        Рябина зажглась.

                        Падали листья.
                        Я родилась.

                        Спорили сотни 

                        Колоколов.

                        День был субботний

                        Иоанн Богослов.

                          Мне и доныне

                          Хочется грызть

                          Жаркой рябины

                          Горькую кисть.

2-й ученик. (Слайды 5-8)  Так писала поэтесса о дне своего рождения, словно хотела, чтобы помнили не только год, но и месяц.

   Марина Цветаева родилась в Москве 26 сентября 1892года в семье трудовой научно-художественной интеллигенции. Отец её до 12 лет сапог в глаза не видел. Он был сыном бедного сельского попа. Трудом своим и талантом пробивал себе путь в жизни, стал известным филологом и искусствоведом, профессором Московского университета, основателем Музея изящных искусств (ныне Музей им. Пушкина). Мать поэтессы – из обрусевшей польско-немецкой семьи, музыкантша.
   Детство и юность Марины прошли в Москве, в Подмосковье, а потом в Италии, Швейцарии, Германии, Франции, потому что мать заболела чахоткой и ей пришлось лечиться за границей. Училась Цветаева много, но из-за вечных переездов бессистемно. Стихи писать начала в 6 лет на русском, французском, немецком языках, печататься с 16-ти, а в 18 лет тайком от семьи выпустила первый сборник стихов «Вечерний альбом» тиражом всего 500 экземпляров. Но сборник не затерялся, его заметили Брюсов, Гумилев и другие критики. Стихи были ещё незрелы, но подкупали своей талантливостью и непосредственностью.
     3-й ученик. (Слайды 9-11) За первым сборником вышли ещё два: «Волшебный фонарь» и «Из двух книг», помог в их издательстве Сергей Эфрон – сын революционных деятелей, близкий к народническим кругам. В 1912г. он стал мужем Цветаевой. Последующие 5-6 лет  были самыми счастливыми в жизни поэтессы. У нее прекрасная семья, любимый муж, прелестная дочь Ариадна, множество встреч, в творчестве – духовный подъем, очень много друзей – Осип Мандельштам, Максимилиан Волошин, Анна Ахматова, Блок, Маяковский, Рильке. С одними встречалась, с другими переписывалась. И о каждом из них писала в своих стихах.
Учитель. Счастливая жизнь… Но все же… В  стихах у нее и чувство одиночества, и тревожное ожидание чего-то неизбежного, чего-то неведомого, трагического. Одно из таких стихотворений стало заглавием следующей страницы.

2-я страница: «Конец сказки».  (Слайд 12)
                        Эпиграф: Царевать тебе, горевать тебе,

                                         Принимать венец,

                                         О мой первенец!
4-й ученик читает стихотворение «Конец сказки» (Слайд 13)
«Тает царевна, как свечка,

Руки сложила крестом,

На золотое колечко

Грустно глядит». – «А потом?»

«Вдруг за оградою – трубы!

Рыцарь летит со щитом.

Время проводят счастливо,

Деток растят». – «А потом?»
Учитель. А потом завертелось трагическое колесо истории. Цветаева была далека от политики, её не интересовали ни империалистическая война (хотя муж ездил на санитарном поезде медбратом, и она очень за него беспокоилась), ни Февральская революция. Она жила своей духовной жизнью, но Время и История ворвались в её жизнь.

   В апреле у поэтессы родилась вторая дочь Ирина. М. Цветаева думала о своих стихах, а к тому, где жить, как жить, проявляла полное безразличие. «Все устроится», - пишет она в письмах. Но ничего не «устроилось».

5-й ученик. В сентябре Цветаева едет в Крым, муж остается в Москве, он – прапорщик пехотного полка. В октябре (в разгар революции) она едет в Москву, затем с мужем уезжает в Крым, оставив детей в Москве. Когда вновь вернулась за детьми – дороги назад уже не было. Началась долгая разлука с мужем, продлившаяся 4 года. Он в армии Корнилова – белый офицер. Цветаева называет его белым лебедем, прекрасным и обреченным.

Учитель.  И из-под пера Цветаевой появляются стихи о «Белом стане».
6-й ученик. 

Ох, грибок ты мой, грибочек, белый груздь!

То, шатаясь, причитает в поле – Русь.

Помогите – на ногах нетверда!

Затуманила меня кровь – руда!

Все рядком лежат –

Не развесть межой.

Поглядеть: солдат.

Где свой, где чужой?

Белый был – красным стал:

Кровь обагрила.

Красным был – белый стал: Смерть побелила.

- Кто ты? – Белый? – не пойму! – привстань!

Аль у красных пропадал? -  Ря-зань.

И справа и слева

И сзади и прямо,

И красный и белый:

- Мама!

Без воли, - Без гнева –

Протяжно – упрямо-

До самого неба:

- Мама!

7-й ученик.   Разлуку с мужем перенесла стоически, а голод и разруха замучили её. Осенью 1919года Марина Цветаева отдает дочек в приют, где старшая Ариадна тяжело заболела. Затем забирает её и выхаживает, а за это время 2 марта 1920 года младшая Ирина умирает от тоски и голода.

8-й ученик. (Слайд 14-15)
Две руки, легко опущенные

На младенческую голову!

Были – по одной на каждую –

Две головки мне дарованы.

Но обеими – зажатыми –
Яростными – как могла! –

Старшую из тьмы выхватывая –

Младшую не уберегла.

Две руки – ласкать – разглаживать.

Нежные головки пышные.

Две руки – и вот одна из них

За ночь оказалась лишняя.

Светлая – на шейке тоненькой –

Одуванчик на стебле!

Мной ещё совсем не понято,

Что дитя моё в земле.

3-я страница: «Заграница» (Слайд 16)
Эпиграф: По трущобам земных широт

                 Рассовали нас, как сирот.

9-й ученик.    До 1921 года М. Цветаева ничего не знала о муже, а потом пришло письмо: он в Праге, студент университета. Она сразу же решает ехать к мужу.

        Остаются на родине стихи о Москве, о Родине, поэмы, пьесы, берет с собой только стихи о «Белом стане», о белой гвардии, потому что в России они не нужны.

        Начались скитания по заграницам: Германия, Чехия, Франция. Но М. Цветаева не теряет связи с оставшимися на Родине поэтами: с Маяковским, Пастернаком, Рильке, пишет реквием Брюсову, задумала поэму на смерть Есенина. (Слайд 17)
       Во Франции ждет Цветаеву успех. Но заграница – это ещё и грызня за власть, и борьба всевозможных партий, эмигрировавших из России. Цветаеву каждый хочет вовлечь в свою партию.

10-й ученик (читает стихотворение, посвященное Б. Пастернаку). 

(Слайд 18-19)
Рас-стояние:  версты, мили…

Нас рас-ставили, рас-садили,

Чтобы тихо себя вели,

По двум разным концам земли.

Рас-стояние:  версты, дали…

Нас расклеили, распаяли,

В две руки развели, распяв,

И не знали, что это – сплав

Вдохновений и сухожилий…

Не рассорили – рассорили, 

Расслоили…

                      Стена да ров.

Расселили нас, как сирот.

Который уж – ну который – март?!

Разбили нас – как колоду карт!

11-й ученик.   Но Марина Цветаева оставалась вдали от политики и за рубежом. Поэтому внимание к ней остывает, связи с белой эмиграцией ослабевают, а потом совсем рвутся. Если в 1922 – 1923 годах она издала 5 книг, то в 1924 – только одну.

         В 1925 году у неё родился долгожданный сын Георгий. Заканчивает университет Сергей Эфрон, меняет множество дел, но все больше рвется на Родину.

12-й ученик.
Закачай меня, звездный челн!

Голова устала от волн!

Слишком долго причалить тщусь,-

Голова устала от чувств:

Гимнов – лавров – героев – гидр,-

Голова устала от игр!

Положите меж трав и хвой,-

Голова устала от войн…

                                              («Мореплаватель»).

Учитель.   Цветаева на Родину возвращаться, но она всегда её тянет. Там её читатель, там её судьба…

4-я страница: «На Родине» (Слайд 20)
Эпиграф: Устав от вас, враги, от вас, друзья,

                 И от уступчивости речи русской,-

                 Надену крест серебряный на грудь,

                 Перекрещусь – и тихо тронусь в путь.

13-й ученик.   В 1937 году сначала дочь, затем муж уезжают в СССР. В июле 1939 года через 17 лет, Цветаева вернулась на Родину. Семья воссоединилась, но…ненадолго: в августе арестовали дочь, в октябре – мужа, заболел сын.
         И словно все вернулось на 20 лет назад: нищета, неустроенность, одиночество. Россия была нужна Цветаевой, но Цветаева не нужна новой России. (Слайд 21)
Анна Ахматова, на долю которой выпали такие же испытания, посвятила Цветаевой новое стихотворение «Поздний ответ». Мы знаем, что Ахматова сама не печаталась с 1925 года, поэтому это стихотворение тогда в печати не появилось.

14-й ученик. Читает стихотворение А. Ахматовой «Поздний ответ»… (Слайд 22)
Белорученька моя, чернокнижница…

Невидимка, двойник, пересмешник,

Что ты прячешься в черных кустах,

То забьешься в дырявый скворечник,
 То мелькнешь на погибших крестах,

То кричишь из Маринкиной башни:

«Я сегодня вернулась домой.

Полюбуйтесь, родимые пашни,

Что за это случилось со мной.
Поглотила любимых пучина,

И разрушен родительский дом».

Мы с тобою сегодня, Марина,

По столице полночной идем,

А за нами таких миллионы,

И безмолвнее шествия нет,

А вокруг погребальные звоны,

Да московские дикие стоны

Вьюги, наш заметающий след.

15-й ученик.    В 1940 году разрешили напечатать небольшой сборник стихов Цветаевой. Она тщательно отбирала стихи, но сборник был отвергнут. Последнее напечатанное на Родине при жизни стихотворение относится к 1920году.

16-й ученик.   

Вчера ещё в глаза глядел,

А нынче – все косится в сторону!
Вчера ещё до птиц сидел,-

Все жаворонки нынче – вороны!

Я глупая, а ты умен,

Живой, а я остолбенелая.

О вопль женщин всех времен:

«Мой милый, что тебе я сделала?!

И слезы ей – вода, и кровь-

Вода,- в крови, в слезах умылася!

Не мать, а мачеха – Любовь:

Не ждите ни суда, ни милости.

Увозят милых корабли,

Уводит их дорога белая…

 И стон стоит по всей земли:

«Мой милый, что тебе я сделала?..»

Учитель.   Это одно из стихотворений, напечатанных ещё в 1920 году. Братите внимание на нашу выставку: сколько книг появилось в последнее время! Жаль, сама Марина Цветаева не может их увидеть. А сколько переводов! Её стихи переведены и на татарский язык, переводчики же – известные татарские поэты Зульфат, Лена Шакирзян и другие.

17-й ученик. (Слайд 23)   В 1941 году наконец-то М. Цветаеву принимают в профком литераторов, но тут началась война. Страх ещё и за сына обуял отчаявшуюся женщину. В августе Цветаева с сыном едет в эвакуацию в Елабугу, маленький тихий городок в Татарстане, где её никто не знает, она никого не знает, попытка устроиться на работу не дала результата. 

(Слайд 24-25)

     И тут силы оставили её, она пишет, что попала в тупик. Все любимые ею люди в опасности, она без работы, без средств к существованию, сын, вероятно, уйдет на войну. Она решается на последний шаг – кончает жизнь самоубийством.

Учитель.   Несколько лет назад я была в Елабуге, посетила кладбище, постояла над условной могилой Цветаевой – настоящая она или нет, никто не знает точно. И вспомнились мне стихи поэтессы:
Идешь, на меня похожий,

Глаза устремляя вниз.

Я их опустила -  тоже!

Прохожий, остановись!

Прочти – слепоты куриной

И маков набрав букет,

Что звали меня Мариной

И сколько мне было лет.

Не думай, что здесь – могила,

Что я появлюсь, грозя…

Я слишком сама любила

Смеяться, когда нельзя!

И кровь приливала к коже,

И кудри мои вились…

Я тоже была,  прохожий!

Прохожий, остановись!

Сорви себе стебель дикий

И ягоду ему вслед,-

Кладбищенской земляники

Крупнее и слаще нет.

Но только не стой угрюмо,

Главу опустив на грудь.

Легко обо мне подумай,

Легко обо мне забудь.

Как луч тебя освещает!
Ты весь в золотой пыли…

И пусть тебя не смущает

Мой голос из-под земли.

_ А теперь вспомним эпиграф нашего журнала: «Прими их хорошо: они зеркало и краткая летопись нашего времени» Шекспир. Давайте будем вспоминать Цветаеву, Ахматову, Пастернака, Есенина, Блока и многих, многих, многих… хорошо, «легко», как просила Цветаева. И не забудем, что их биографию делали не одни они, что это Время, История потрудились над их судьбой. А они были зеркалом и совестью своего времени, в их стихах – наше прошлое и сегодняшнее. А чтобы не кончать урок на грустной ноте, у нас последняя страница – «Музыкальная».
(Слайд 26)

Эпиграф: Греми, громкое сердце!

                Жарко целуй, любовь!

Учитель.   «Моим стихам, как драгоценным винам,

                    Настанет свой черед»,- писала Марина Цветаева. Доказательство этому – современная песня на её стихи. Вы, наверняка, слышали эту песню, но вряд ли вы задумывались над тем, кто написал слова. Звучит песня «Я тебя отвоюю у всех земель…» в исполнении И. Аллегровой.

Урок 2 
Анализ стихотворения М. Цветаевой 
«Тоска по родине!..»

Цели урока: показать своеобразие поэзии М. И. Цветаевой; формировать навык анализа поэтического текста; показать трагичность мироощущения поэта; учить детей глубокому уважению к истории культуре своей страны.

Эпиграф:            Книга должна быть исполнена как соната.

                            Знаки-ноты: в воле читателя осуществить или  исказить.  
Ход урока
1. Организационный момент, запись эпиграфа урока.
2. Слово учителя.
     В русской поэзии соединены два слова: «поэт» и «пророк».Семантика этих слов в том, что поэт выходит за рамки своего времени и пространства и обретает вечность, У любого большого поэта есть пророческие стихи, заглядывающие в будущее. Есть такие строки и у М. И. Цветаевой, например, стихотворение «Моим стихам, написанным так рано…».

Поэзия М. И. Цветаевой остается современной. После более чем полувекового молчания настало время её стихов. Читая строки её произведений, вникая в разнообразные и переменчивые чувства лирической героини, мы восстаналиваем облик М. И. Цветаевой, её духовный мир, её боль, её Россию. Анализ стихотворения «Тоска по родине!..» - это шаг на пути такого постижения.

3. Выразительное чтение стихотворения.

4. Беседа по вопросам.

     Давайте разберёмся, какие стилистические особенности свойственны поэзии М. И. Цветаевой.

          - Какие слова наиболее выражено повторяются в стихотворении?

(Это: «все равно», «все едино». «Все равно», «где брести», «быть вытесненной в себя», «где не ужиться», «где унижаться». Все равны, ни с кем нет кровной связи, душевного родства, ни к чему нет привязанности, нет веры: «Всяк дом мне чужд, всяк храм мне пуст». Нет родины: «Тоска по родине! Давно разоблаченная морока!»
     Полная отрешенность ото всего мира людей и вещей выражена в этом стихотворении. Н. Берберова в книге «Курсив мой» вспоминает: «М. И. Цветаеву я видела в последний раз на похоронах (…) князя С. М. Волконского, 31 октября 1937 года. После службы в церкви на улице Франсуа-Жерар… я вышла на улицу. Цветаева стояла на тротуаре одна и смотрела на нас полными слез глазами, постаревшая, почти седая, простоволосая, сложив руки на груди. Это было вскоре после убийства Игнатия Рейса, в котором был замешан ее муж С. Я. Эфрон. Она стояла, как зачумленная, никто к ней не подошел. И я, как все, прошла мимо неё (…). В Праге она (М. И. Цветаева) произвела впечатление человека, отодвинувшего свои заботы, полного творческих выдумок, но человека, не видящего себя, не знающего своих жизненных…  возможностей, не созревшего для осознания своих настоящих и будущих реакций. Её отщепенство… через много лет выдало её незрелость: отщепенство не есть, как думали когда-то, черта особенности человека, стоящего над другими, отщепенство есть несчастье человека – и психологическое, и онтологическое, - человека, недозревшего до умения соединиться с миром, слиться с ним и со своим временем, то есть с историей и с людьми».
     -Назовите однокоренные слова со словом «родной».

(Основная параллель: родной – родина. Родным (роднее – форма данного прилагательного), родившая (душа), родимого (пятна). Цветаева противопоставила им контекстуальные антонимы: родина – «госпиталь или казарма», родной язык – «безразлично – на каком непонимаемой быть встречным!», «роднее бывшего всего» - «всего равнее». А в словах «душа, родившаяся где-то» звучит глобальная отстраненность от конкретного времени и пространства. От связи с родной землей вовсе не осталось следа:
Так край меня не уберег

Мой, что и самый зоркий сыщик

Вдоль всей души, всей – поперек!

Родимого пятна не сыщет!
    - Какова причина, заставившая поэта (и Цветаева, и Ахматова не любили термин «поэтесса») многократно их употребить?

(Такое частое использование однокоренных слов имеет определенный смысл. Сердце болит из-за отрешенности, удаленности от родного, именно поэтому так горячо доказывается нелюбовь. Многие видные русские деятели, вынужденные уехать в эмиграцию после революции 1917года, испытывали щемящую тоску по родине. Родина живет в сердце героини, поэтому так страстно звучит её монолог, так много чувств в него вложено).
     -Какова роль пунктуационных знаков в стихотворении?
(Семь восклицательных знаков выражают экспрессивность речи. Постановка тире (на десять четверостиший – семнадцать тире) связана со смысловым выделением слов и словосочетаний, эти знаки по-своему связаны с экспрессивностью поэтического монолога. Тире – любимый знак М. И. Цветаевой, он в смысловом отношении самый выразительный в русском языке. Нельзя поверить в равнодушие героини, если читаешь, что называется, «по нотам» (помним: «знаки-ноты»). В смысловом отношении значимо и многоточие:

Но если по дороге – куст

      Встает, особенно – рябина…
Это многоточие дает понять, что героиня навеки связана с родной землей, если куст рябины вызывает трепет сердца, изболевшегося в вынужденной бездомности.
В интонационном отношении стихотворение изменяется от напевной и говорной интонации к ораторской, срывающейся на крик.
Мне безразлично – на каком

Непонимаемой быть встречным!

(Читателем, газетных тонн

Глотателем, доильцем сплетен…)

Двадцатого столетья – он,

А я – до всякого столетья!)
-В чем заключается своеобразие рифм и стихотворного ритма?

(В стихотворении нет четкой последовательности ударных и безударных слогов, здесь особый цветаевский ритм, в котором чувствуется биение живого сердца, которому не свойственна мерность.

Необычен также особый цветаевский прием – использование эмфатической паузы. Требуемой не синтаксисом, а напором чувств).
В начале своего творчества М. И. Цветаева больше романтик. В стихотворении мы видим черты романтического героя: чувство неизбывного одиночества, противостояние другим людям, уверенность в собственной исключительности. Не случайно в её лирике романтическое миропонимание соединено с футуристическими приемами. Одни из них – антисинтаксический метрический строй:

…Где – совершенно одинокой
Быть…

…Быть вытесненной – непременно –

В себя…
      В строке не умещается неделимое в смысловом отношении словосочетание, синтаксическая конструкция.

Необычна рифмовка текста: нет выверенности, точности в рифме. Если клаузулы 1-й и 3-й строк – точная рифма, то 2-й и 4-й – неточная: «домой – базарной – мой – казарма», «среди – пленным – среды – непременно». Эта «неоточенность». Нарочитая шероховатость – свидетельство сиюминутности речи, искренности.

     Среди изобразительно-выразительных средств наиболее значимым является семантическое варьирование. Оно преставляет собой смысловой комплекс, где основная мысль, часто представленная в метафорической форме. Многократно обыгрывается вариантами, наполненными тем же значением. Сравнения, изобилующие в стихотворении, рождают варианты одной мысли: непреодолимо одиночество, непреодолима разорванность героини с родной землей: «дом… как госпиталь или казарма», «…ощетиниваться пленным львом», «камчатским медведем без льдины», «бревно, оставшееся от аллеи».

- что говорит лирический герой о своем социальном статусе? Как варьируется это суждение? Для чего используются варианты одной и той же мысли?

     - Без каких строк стихотворение приобрело бы совсем иной смысл? Что позволяет утверждать: для М. И. Цветаевой «родина» и «рябина» - семантически близкие понятия?

     На протяжении 38 строк стихотворения утверждалась привычная отторженность, а последние 2 строки полностью перевернули стихотворение, и тоска по родине, объявленная фикцией, «разоблаченной морокой», становится живой неизбывной болью. Исследователь С. Рассадин пишет: «Приходит в голову мысль – странная, если не выразиться резче: а если не приведи Бог, сердце остановилось на 38-й строке… что тогда мы сказали бы об этих стихах?»

     Лидия Чуковская вспоминает, что однажды в Чистополе, когда М. И. Цветаева, не желая возвращаться в Елабугу, задержалась у знакомых, поэтесса прочитала это стихотворение без последних двух строк. У Лидии Чуковской от услышанного произведения осталось ощущение смирения М. И. Цветаевой с горечью отрешенности и бездомности. И только спустя много лет, после приобретения самиздатовской книги М. И. Цветаевой, она поразилась глубине внутреннего противоречия, открывшегося с помощью двух последних строк.

     - О чем это стихотворение? У М. И. Цветаевой есть такая строка: «Я любовь узнаю по боли…» Как можно было бы сформулировать идею стихотворения, если опираться на эти слова?

5. Итоги урока.

     Звучит песня «Монолог» на стихи М. И. Цветаевой в исполнении А. Пугачевой.

Домашнее задание

1. Написать сочинение на тему «Мое восприятие и оценка стихотворения М. И. Цветаевой «Тоска по родине!..»

2. Выучить любое стихотворение М. И. Цветаевой наизусть.

